Acts 7:59



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb LITHOBOLEW, which means “to stone” someone, that is, to kill them by throwing stones at them.

The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes an action that continued in the past up to some unspecified point.  It is translated “they kept on stoning.”


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun STEPHANOS, meaning “Stephen.”  This is followed by the appositional accusative masculine singular present middle participle from the verb EPIKALEW, which means “to call on.”


The present tense is a descriptive present, which describes what occurred at that moment.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject producing the action and taking personal responsibility for the action.


The participle is a temporal participle, indicating a coterminous action with the action of the main verb “to stone,” but retains the tense of direct discourse.  It is translated “while or as he called on.”

This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: said.”


The present tense is retained from direct discourse, but is coterminous with the imperfect tense of the main verb and therefore translated as a past tense in English.  The aspect is descriptive for what was going on at that moment.


The active voice indicates that Stephen produced the action.


The participle is circumstantial and temporal in the same manner as the previous participle EPIKALEW.

Notice that there is no direct object KURIOS, meaning “the Lord” as in the translation of the NASV: “as he called on the Lord and said.”  The object may be implied but is not stated.  The literal statement in the Greek is “as he called on and said, ‘Lord…”

“And they kept on stoning Stephen, as he called on and said,”
 is the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord” and introducing a direct quote.  Then we have the nominative used as a vocative case from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the second person singular aorist deponent middle imperative from the verb DECHOMAI, which means “to take, receive, or welcome” (BDAG, p. 221).

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the momentary action of God taking the soul and spirit of the believer from his body at the point of physical death.

The deponent middle is middle in form, but active in meaning—the Lord Jesus Christ produces the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty—an urgent request on the part of Stephen.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PNEUMA plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my spirit” and referring to his human spirit.
““Lord Jesus, receive my spirit!””
Acts 7:59 corrected translation
“And they kept on stoning Stephen, as he called on and said, “Lord Jesus, receive my spirit!””
Explanation:
1.  “And they kept on stoning Stephen as he called on and said,”

a.  Luke continues the thought begun in verse 58 before his parenthetical statement: “And after driving [him] out of the city, they began stoning [him].  …And they kept on stoning Stephen, as he called on and said, ‘Lord Jesus, receive my spirit!’”

b.  The Sanhedrin began the process of stoning Stephen and continued to throw rocks at him, trying to shut him up and kill him.  While they were in the process of doing this, Stephen speaks out to the crowd and again says something they do not want to hear.  Stephen addresses a prayer request to the humanity of Christ at the right hand of God the Father.  The Sanhedrin did not want to hear Stephen talk about Jesus or His being in heaven or His being at the right hand of God the Father or on the throne of God the Father or any other such blasphemy.  Now they have to listen to him praying to Jesus as though Jesus were God.

c.  You can just see these self-righteous, hateful people picking up rocks faster and faster and throwing more furiously to shut Stephen up.  Unfortunately for them and fortunately for us in their extreme rage they have no accuracy in their throws and Stephen continues to say what he God wants them to hear.

d.  Stephen receives the privilege of making one more declaration about Jesus as Lord and two more prayer requests before the crowd can kill him.

2.  ““Lord Jesus, receive my spirit!””

a.  Stephen now addresses a prayer directly to the Lord Jesus Christ.  The title ‘Lord’ emphasizes the deity of Christ and the title ‘Jesus’ emphasizes the true humanity of Christ.  You might ask the question, “Was it wrong for Stephen to address a prayer to God the Son rather than God the Father?”  Not at all.  This prayer is unique and valid because Stephen was looking directly at the Lord Jesus standing at the right side of God the Father.  Stephen had every right to go before the throne of grace and ask for help in time of need.

b.  By addressing his request to the Lord Jesus, Stephen was again witnessing to the deity of Jesus as the Christ and the true humanity of Jesus as the Christ.  The members of the Sanhedrin stopped their ears and tried to shut this declaration out in the courtroom, but Stephen continues to declare the deity of Jesus in spite of their refusal to listen.


c.  Stephen is asking for the same thing that his Lord Jesus asked of God the Father on the cross, Jn 19:30, “Therefore when Jesus had received the sour wine, He said, ‘It is finished!’  And He bowed His head and gave up His spirit.”  Lk 23:46, “And Jesus, crying out with a loud voice, said, ‘Father, into Your hands I commit My spirit.’  Having said this, He breathed His last.”

d.  Luke is deliberately drawing a parallel between the death of Jesus and the death of Stephen.

e.  The word ‘spirit’ refers to the human spirit of the believer, which is given to him/her at the moment of salvation.  The human spirit and human soul are inseparably united in one person in the believer.  Therefore, when Stephen asks the Lord to take and welcome his human spirit he knows that his human soul is going with his human spirit.  There will be no separation of the human soul and spirit as in the unique death of our Lord.

f.  Stephen’s request is immediately honored by the Lord after Stephen makes one final statement, similar to our Lord’s on the Cross.
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